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"Visiting a Home"

Swahili transcript:
"Chwots: Hodi, hodi.
Mbuyu: Karibu, karibu.
Chwots: Habari zenu, mmeshindaje?
Mbuyu: Ahh, nzuri (vizuri) sana. Karibu karibu.
Chwots: Ahsante. 
Habari.
Dukss na mathee: Nzuri tuu. Nzuri.
Chwots: Nimeona leo niwatembelee kidogo. Nimekuja na rafiki wangu kutoka huko sijui amebaki wapi. Ahh. ndiyo huyu. 
Mbuyu: Ehh, karibu bwana.
Stevo: Ehh ansante sana. Yes, habari gani?
Mtoto: Nzuri.
Stevo: Ok.
Chwots: Huyu ni rafiki yangu. Jina yake (lake) ni…
Dukss: Habari ya jioni?
Stevo: Ah nzuri sana. Siyo mbaya.
Mathee: Ehh habari?
Stevo: Nzuri sana.
Mathee: Habari yako.
Stevo: Nzuri sana.
Masaa: Karibu.
Chwots: Huyu ni Steve, anasoma huko katika kituo cha Nairobi tukaona
wacha tuwatembelee kidogo leo.
Hawa ni wazazi wangu na mjomba wangu na shangazi.
Kila mtu: Karibu.
Dukss: Ahh shikamoo.
Chwots: Marahaba.
[Wrong usage of shikamoo.It is the young person who should say this to the older person. The response from the older person is marahaba. It should not be the other way round. "Shikamoo" and "Marahaba" are used more in Tanzania or on the Kenyan coast than in inland Kenya.]
Mbuyu: Ehh habari ya chuo huko? Masomo namna gani?
Stevo: Ahh siyo mbaya.
Mbuyu: Mhmm.
Stevo: Tunajitahidi.
Mbuyu: Mhmm.
Stevo: Anagalau tumalize mwaka ujao.
Mbuyu: Sawa sawa. Tumefurahi kwa matembezi yenu.
Mathee: Mbona umekonda hivyo? Hamukuli (hamli)?
Chwots: Tunakula..lakini labda ni masomo mengi. Pia hatupati wakati mzuri wa kula lakini tunajitahidi tu.
Mathee: Sawa.
Dukss: Mtafungua lini?
Chwots: Chuo sasa hata tumeshafungua na tunaendelea tu.
Dukss: Ahh tayari mmefungua.
Chwots: Tuliona tu leo kama ni juma pili hivi wacha tufike nyumbani tuwatembelee kidogo.
Mbuyu: Ahsante sana.
Mathee: Tumefurahia. Karibuni.
Ahsante.
Masaa: Mike. Unaona [shangazi] yako? Unasikia yako anasema nini. Morris?
Boi: Hmm.
Masaa: Unasikia vile utasoma mpaka university.
Boi: Hmm.
Masaa: Vizuri sana wewe.Ehh. Wewe ni mzuri. 
Chwots: Tunaona sasa, saa zinawadia.
Dukss: Hamukutuletea chochote sisi wazee?
Chwots: Ahh sisi. Sasa vile leo sisi ni wanafunzi.
Dukss: Hata boom hampati siku hizi?
Chwots: Ahh siku hizi hakuna boom.*
Dukss: Hakuna?
Chwots: Ilikuwa wakati wenu mlipokuwa na raha sana.
(Kichecko.)
Mathee: Tumefurahia, karibuni tena.
Chwots: Haya ahsanteni. Haya mubaki salama.
Masaa: Ahsante sana. Ehh Kwaheri.
Dukss: Kwaheri.
Masaa: Ahsante sana baba. Tutaonana wakati mwingine.
Stevo: Haya ahsante sana.
Mathee: Mhmm.
Mbuyu: Haya ahsante sana.
Stevo: Ahsante sana.
* A ‘boom’ is a grant or loan for living expenses provided to university students by the government."


English translation:
"Chwots: Knock, knock.
Mbuyu: Welcome, welcome.
Chwots: Hello, everyone, how have you all been?
Mbuyu: Very good. Welcome, welcome.
Chwots: Ahsante.
Hello, how are you?
Dukss and Mathee: Really good, good.
Chwots: I thought today was a good time to visit. I came with a friend of mine, I don’t know where he has gotten to. Aha, here he is.
Mbuyu: Welcome, son.
Stevo: Thank you very much. Yes, how are you doing?
Child: Good.
Stevo: Okay.
Chwots: This is my friend. His name is…
Dukss: Good evening?
Stevo: Good. Not bad.
Mathee: Hello, what’s the news?
Stevo: Good.
Stevo: Welcome.
Chwots: This is Steve. He studies at the University of Nairobi, and we decided to come visit you today.
These are my parents and my uncle and aunt.
Everybody: Welcome.
Dukss: Greetings.
Chwots: Thank you.
Mbuyu: So, how is school coming along? How are your studies?
Stevo: Not bad.
Chwots: Mhmm.
Stevo: We are working hard.
Chwots: Mhmm.
Stevo: So that we can finish next year.
Mbuyu: Great. We are happy that you have come.
Mathee: Why have you lost weight? Have you stopped eating?
Chwots: We eat…but maybe it is because we have so much studying. Also, we don’t really get time to eat since we are on the run.
Mathee: Very well.
Mbuyu: When do you begin school?
Chwots: We have already begun, and now we are moving into it.
Dukss: Oh, you have already started.
Chwots: We noticed that today is Sunday and decided it was good to come home and visit you.
Chwots: Thank you.
Chwots: We are pleased. Welcome.
Thanks.
Masaa: Mike. Do you see your auntie? Do you hear what your auntie is saying? Morris?
Boi: Hmm.
Masaa: You hear the way you will study at the university.
Boi: Yes.
Masaa: Very good. Good boy.
Chwots: We see that time is passing, and it’s about time to leave.
Dukss: You did not bring anything for us old folks?
Chwots: We owe you. This is how we live as students.
Dukss: You do not get a boom* nowadays?
Chwots: These days there are no booms.
Dukss: There are none?
Chwots: It looks like during your time you had good times.
(Laughter)
Mathee: We are really pleased. Come again some other time.
Chwots: Ok, thank you. Be well.
Masaa: Thank you very much. Goodbye.
Dukss: Goodbye.
Masaa: Thank you very much, son, we will see each other sometime soon.
Stevo: Okay, thank you.
Mathee: Hmm.
Mbuyu: Okay, thank you.
Stevo: Thank you.
* A ‘boom’ is a grant or loan for living expenses provided to university students by the government."
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